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BEMERKUNGEN DES HERAUSGEBERS 

Auf Anregung der Wissenschaftlichen Buchgesellschaft, 
Darmstadt, wurde eine zweisprachige Platon-Studienausgabe 
vorbereitet, die den griechischen Text von Les Beiles Lettres 
übernehmen und der Übersetzung von Schleiermacher folgen 
sollte. Durch diese Bedingungen waren dem Herausgeber und 
den Bearbeitern feste Grenzen gesetzt worden. 

Die Studienausgabe bietet den griechischen Text von "Les 
Beiles Lettres" in einer photomechanischen Wiedergabe der 
jeweils letzten Auflage und bei allen Dialogen, die von 
Schleiermacher übersetzt wurden, dessen Übersetzung nach 
der 2. Auflage (1817-1828). Die Übersetzung Schleiermachers 
wurde lediglich in Orthographie (z. B. Teil statt: Theil), In
terpunktion und in Fällen eines zeitbedingten Wortgebrauchs 
sowie zeitbedingter Flexion (z. B. hierzu statt: hiezu; genö
tigt statt genötiget) dem heutigen Gebrauch angepaßt. Offen
kundige Druckfehler wurden verbessert. Ein Verzeichnis der 
Stellen befindet sich auf-5. XIV. 

Die Obersetzung selbst wurde auch an solchen Stellen nicht 
verändert, die in Anbetracht des in dieser Studienausgabe zu
grundegelegten griechischen Textes nicht haltbar sind. Solche 
Stellen wurden, insbesonders wenn die Diskrepanz zwischen 
Text und Übersetzung für das Verständnis des Textes rele
vant sein könnte, in der Übersetzung gekennzeichnet; auf 
derselben Seite wurde dann als Fußnote ein übersetzungs
vorschlag angeboten, der dem zugrundegelegten griechischen 
Text entspricht. Die diesbezüglichen Zeichen des Bearbeiters 
sind auf S. XIII erläutert. 

Zur ersten groben Orientierung wurden in die Übersetzung 
kurze Zwischentexte eingeschoben, die den Gesichtspunkt des 
kommenden Abschnitts zu charakterisieren versuchen. - Des
gleichen sind die Anmerkungen auch nur als didaktische 
Hilfen zu verstehen. Es mußte auf eine Kommentierung 
gänzlich verzichtet werden; es konnten lediglich Querver
weise, die Werke Platons und die zitierten Autoren betref
fend, und ganz knappe sachliche Erläuterungen gegeben wer
den, soweit sie für ein erstes Eindringen in den Text erforder
lich schienen. 

Mannheim, im März 1969 Gunther Eigler 



CONSPECTUS SIGLORUM 

I. Theaetetus 

B = cod. Badleianus 39 (saec. IX). 
T = cod. Venetus Append. Class. 4, cod. 1 (saec. XI). 
Y = cod. Vindobonensis 21 (saec. XIV). 
W = cod. Vindobonensis 54, suppl. phil. Gr. 7 (saec. XII). 

Paris. 
Ven. 
Ven. 
Vatic. 
Coisl. 

1812 = cod. Parisinus 1812 (circa saec. XIV). 
184 = cod. Venetus 184 (saec. XV). 
185 = cod. Venetus 185 (saec. XII). 

11 = cod. Vaticanus 225 (saec. XV). 
= cod. Coislianus 155 (saec. XIV). 

b significat manum alteram libri B 
t significat manum alteram libri T 

Aldina = editio princeps Musuri (Venetiis, apud Aldum 
Manutium, 1513) 

Steph. = Stephanus 
Berol. = Papyrus Berolinensis 9782, ed. Diels et Schubart 

1905 (Berliner Klassikertexte II). 
Athen. = Athenaei Naucratitae Dipnosophistarum libri XV, 

ed. G. Kaibel, Leipzig 1887-1890 (Bibi. Teubneriana). 
Clem. = Clementis Alexandrini Stromata, ed. 0. Stählin, 

Leipzig 1906. 
Clementis L = Clementis codex Laurentianus V, 3 (saec. XI). 
Dam. = Damascii successoris Dubitationes et Salutiones de 

primis Principiis, in Platonis Parmenidem, Pars Altera, ed. 
Ruelle Paris 1889. 

Eus. = Eusebii Pamphili Evangelicae Praeparationis libri 
XV, ed. E. H. Gifford, Oxford 1903. Paginae ed. F. Viger, 
Paris 1628. 

Eusebii 0 = Eusebii codex Bononiensis, B. Univ. 3643 (saec. 
XIII). 

Iambl. = Iamblichi Protrepticus, ed. H. Pistelli, Leipzig 
1888 (Bibi. Teubneriana). 

Iamblichi F = Iamblichi codex Laurentianus 86,3 (saec. 
XIV). 

Plutarchus = Plutarchi Moralia. 



X CONSPECTUS SIGLORUM 

Stob. = Ioannis Stobaei Anthologium, ed. C. Wachsmuth -
0. Hense, Berlin 1884-1923. 

Stobaei F = Stobaei codex Farnesinus 299 (saec. XIV). 
Stobaei P = Stobaei codex Parisinus 2129 (saec. XV). 
Themistius = Themistii Orationes, ed. W. Dindorf, Leipzig 

1832. 
Theod. = Theodoreti Graecarum affectionum curatio, ed. 

J. Raeder, Leipzig 1905 (Bibl. Teubneriana). 
Timae'.ls = Timaei sophistae Lexicon vocum Platonicarum, 

ed. G. A. Koch,-Leipzig 1833. 
Phrynichus = Phrynichi Ecloga nominum et verbarum Atti

conim, ed. W. G. Rutherford. 
Photius = Photii patriarchae Lexicon, ed. S. A. Naher, Lei

den 1864-65. 

li. Sophistes 

B = cod. Bodleianus 39 (saec. IX). 
T = cod. Venetus Append. Class. 4, cod. 1 (saec. XI). 
Y = cod .. Vindobonensis 21 (saec. XIV). 
W = cod. Vindobonensis 54, suppl. phil. Gr. 7 (saec. XII). 
Paris. 1808 = cod. Parisinus 1808 (saec. XIII). 
Paris. 1809 = cod. Parisinus 1809 (saec. XV). 
Paris. 1811 = cod. Parisinus 1811 (circa saec. XIV). 
Paris. 1812 = cod. Parisinus 1812 (circa saec. XIV). 
Paris. 1814 = cod. Parisinus 1814 (saec. XVI). 
Ven. 8 = G de Schanz, A de Bekker = V enetus 

Ven. 
Ven. 
Vatic. 
Coisl. 

Append. dass. 4, cod. 54 (saec. XIII). 
184 = cod. Venetus 184 (saec. XV). 
185 = cod. Venetus 185 (saec. XII). 
225 = cod. Vaticanus 225 (saec. XV). 
155 = cod. Coislinianus 155 (saec. XIV). 

Eus. = Eusebii Praeparatio Evangelica, ed. E. H. Gifford, 
1903. 

Proclus in Parm. = Procli in Platonis Parmenidem Com
mentarius, ap. V. Cousin Procli Philosephi Platonici Ope
ra Inedita, 1864. 

Simpl. in Phys. = Simplicii in Physica Aristotelis (Diels 
1882-1885). 

Simplicii D = Simplicii codex Laurentianus LXXXV 2 
(saec. XII vel XIII). 

Simplicii E = Simplicii codex Marcianus 229 (saec. XII vel 
XIII). 



Simplicii F = 

vel XIII). 

CONSPECTUS SIGLORUM XI 

Simplicii codex Marcianus 227 (saec. XII 

Simplicii Aldina = Simplicii Commentarii in octo Aristote
lis Physicae Auscultationis libros, Venetiis, in aedibus Aldi, 
1526. 

Simpl. in Categ. = Simplicii in Aristotelis Categorias (Kalb
fleisch, 1907). 

Stob. = Joannis Stobaei Anthologium (Wachsmuth-Hense, 
1884-1923). 

Stobaei A = cod. Parisinus 1984 (saec. XIV). 
Stobaei B = cod. Parisinus 1985 (saec. XVI). 
Stobaei L = cod. Florentinus plutei VIII n. 22 (saec. XIV). 
Stobaei M = cod. Escurialensis LXXXX (� Il14} saec. XII. 
Stobaei S = cod. Vindobonensis phil. Gr. LXVII (saec.XI). 
Steph. = Stephanus. 

III. Politicus 

B = cod. Badleianus 39 (saec. IX). 
T = cod. Venetus Append. Class. 4, cod. 1 (saec. XI). 
Y = cod .. Vindobonensis 21 (saec. XIV). 
W = cod. Vindobonensis 54, suppl. phil. Gr. 7 (saec. XII). 

Ven. 184 = cod. Venetus 184 (saec. XV). 
Ven. 185 = cod. Venetus 185 (saec. XII). 
Parisinus 1809 (saec. XV). 
Parisinus 1814 (saec. XIV). 

Athen. = Athenaei Naucratitae Dipnosophistarum libri XV, 
rec. G. Kaibel, Leipzig 1887-1890 (Bibliotheca Teubne
riana). 

Clem. Strom. = Clemens Alexandrinus, ed. 0. Stählin, Leip
zig 1905-1909. 

Eus. = Eusebii Praeparatio Evangelica, ed. E. H. Gifford, 
Oxford 1903. Paginae ed. F. Viger, Paris 1628. 

Eusebii B = Eusebii codex Parisiensis, B. N. 465 saec. XIII). 
Eusebii I = Eusebii codex Venetus, B. Mare. 341 (saec. XV). 
Eusebii 0 = Eusebii codex Bononiensis, B. Univ. 3643 (saec. 

XIII). (de excellentia Bononiensis 0 et Veneti 
I in libris VI-XV constituendis, vide Heikel 
apud Gifford I, p. XXXVI). 

Proclus in Tim. = Procli Diadochi in Platonis Timaeum 
commentaria, ed. E. Diehl, Leipzig 1903-06 (Bibl. Teub
neriana). 



XII CONSPECTUS SIGLORUM 

Simpl. = Simplicii in Aristotelis de Caelo commentaria, ed. 
I. B. Heiberg, Berlin 1893 (Comm. in Arist. Graec. Vol. 
VII). 

Stob. = Ioannis Stobaei Anthologium, ed. C. Wachsmuth-
0. Hense, Berlin 18'84-1923. 

Theod. = Theodoreti Graecarum affectionum curatio, ed. 
J. Raeder, Leipzig 1905 (Bibi. Teubneriana). 

ERRATA DES GRIECHISCHEN TEXTES 

S. 270, Text, eS: 

S. 314, Text, b6: 
S. 316, Apparat, Z. 7: 
S. 324, Text, d3: 
S. 350, Apparat, Z. 2: 

S. 362, Apparat, Z. 5: 

S. 394, Text, d9: 

S. 446, Apparat, Z. 7: 

S. 552, Text, b8: 
S. 562, Apparat, Z. 3: 
S. 564, Text, c9f.: 

S. 564, Apparat, Z. 5: 

S. 566, Text, e7.: 

statt •yaQ< ist zu lesen: yaQ 
statt •&g' ori< ist zu lesen: &Q' ou 
der Punkt nach •Ast< ist zu tilgen 
statt •Iloos.< ist zu lesen: Iloos; 
statt •-ro�J.eita Y < ist zu lesen: 

-ro�J.eita Y 

statt •hos om. Be ist zu lesen: 
�vosom.BW 

statt >avaJ.I.TJGitooJ.I.EV< ist zu lesen: 
civall VtJriooJ.I.EV 

statt >B II Eusebii Ü< ist zu lesen: 
B Eusebii 0 

statt >'taU'tTJV,< ist zu lesen: 'taU'tT)V; 
statt >TJQEJ.I.atas< ist zu lesen: i)QEJ.I.atas 
statt •ws etxos ye< ist zu lesen: 

ws etxos 'tE 
statt •ye:'tE T2W2< ist zu lesen: 

'tE T2W2:ye 
statt >1tQanouatv< ist zu lesen: 

3tQtl't't(I)IJLV 



ERKLÄRUNG DER ZEICHEN DES BEARBEITERS 

Im Text der Vbersetzung 

"Textstück" steht ein Textstück zwischen hochgestellten klei
nen Buchstaben, so liegt nach Meinung des Be
arbeiters an dieser Stelle eine Differenz zwischen 
der übersetzung Schleiermachers und dem grie
chischen Text nach Di�s vor 

zwei hochgestellte und durch einen Gedanken
strich voneinander getrennte Buchstaben zwi
schen zwei Wörtern sollen darauf hinweisen, 
daß die Übersetzung Schleiermachers den grie
chischen Text nach Di�s nicht vollständig wie
dergibt 

Im Anmerkungsteil der Vbersetzung 

"Vorschlag• Vorschlag zur Angleichung der Übersetzung an 
den griechischen Text 

. . . . .  

v.l. 

Punkte zwischen hochgestellten kleinen Buch
staben zeigen an, daß die mit denselben Buch
staben gekennzeichneten Teile der übersetzung 
im griechischen Text nach Di�s kein Äquivalent 
haben 

varia lectio - soll in Ausweitung der üblichen 
Bedeutung dieses Terminus darauf hinweisen, 
daß die gekennzeichnete Differenz zwischen 
Original und Übersetzung mit hoher Wahr
scheinlichkeit darauf beruht, daß Schleiermacher 
einen anderen als den in der Ausgabe von Di�s 
gebotenen griechischen Text las 



VERZEICHN IS DER IN DIESER AUSGABE 
VERBESSERTEN DRUCKFEHLER 

DER ZWEITEN AUFLAGE 
VON SCHLEIERMACHERS ÜBERSETZUNG 

(WB = vorliegende Ausgabe der Wissenschaftlichen Buchgesell
schaft 

II, 1 Platons Werke v. F. Schleiermacher, Zweiten Theiles erster 
Band, Berlin 1818 

II, 2 Platons Werke v. F. Schleiermacher, Zweiten Theiles zwei
ter Band, Berlin 1825) 

Statt: bietet der Text der zweiten Auf
lage: 

"und du wirst auch" 
(WB S. 7, Z. 26) 

"verwegenen" 
(WB S. 23, Z. 23) 

"wessen" 
(WB S. 49, Z. 18) 

"du jemandem darstellen" 
(WB S. 225, Z. 9) 

"eine zusammenhängende 
Rede durchführen" 
(WB S. 225, Z. 25) 

"das Streitgespräch, das aus 
reiner Lust" 
(WB S. 253, Z. 11) 

"verwandt ist doch not
wendig dies" 
(WB S. 261, Z. 18) 

"und hernach" 
(WB S. 341, Z. 2) 

"für die übrigen" 
(WB S. 347, Z. 7) 

"recht aufmerken" 
(WB S. 381, Z. 19) 

"jemandem ... zukommt" 
(WB S. 385, Z. 31) 

"und du auch" 
{II, 1 S. 190, Z. 12) 

"verwogenen" 
{II, 1 S. 199, Z. 32) 

"Wesen" 
(II, 1 S. 215, Z. 32) 

"du jemanden darstellen" 
(II, 2 S. 151, Z. 16) 

"eine zusammenhängende 
durchführen" 
{II, 2 S. 151, Z. 37) 

"das Streitgespräch aus 
reiner Lust" 
{II, 2 S. 166, Z. 22) 

"verwandt ist sie doch not
wendig dies" 
{II, 2 S. 171, Z. 7) 

"und es hernach" 
{II, 2 S. 213, Z. 1) 

"für den übrigen" 
(II, 2 S. 216, Z. 13) 

"recht aufmerksam" 
{II, 2 S. 235, Z. 21) 

"jemanden ... zukommt" 
{II, 2 S. 238, Z. 2) 



VERBESSERTE DRUCKFEHLER XV 

"waren" 
(WB S. 461, Z. 5) 

"in sich schlösse" 
(WB S. 475, Z. 27) 

"dies stattfinde, können" 
(WB S. 493, Z. 35) 

"jemandem" 
(WB S. 523, Z. 30) 

"was einigen zugefügt wer
den sollte" 
(WB S. 537, Z. 30) 

"es könne ... einen geben" 
(WB S. 545, Z. 23) 

"wären" 
(II, 2 S. 297, Z. 9) 

"in sich schläfre" 
(II, 2 S. 305, Z. 28) 

"dies statt finden können" 
(II, 2 S. 316, Z. 4) 

"jemanden" 
(II, 2 S. 333, Z. 23) 

"was einigen sollte" 
(II, 2 S. 341, Z. 35) 

"er könne ... einen geben" 
(II, 2 S. 346, Z. 18) 



8EAITHTO'l': 

THEAITETOS 



8EAITHTO� 

[f\ 'REpl l-JncJ"cf)ll1)c;1 'lli:LpCICCJ'tLIC6c;.] 

EYKAEIAHJ: TEP't'ION 

f42 a EYKAEIAHJ:. "'Ap't'L1 &\ TEplf'lCi)V1 f\ 'ltÜacLl� �yp'oO; 
TEP't'I.QN. •EmELICGc; 'ltÜacL, Kact a! YE ll;i)'touv ICCIC't• 

clyopdtv �eact l9CIC'6l'acl;ov ll'tL oöx ot6c; 't'• � EÖpdv, 
EY. Oö ydtp � ICGC'tdt 'll6lw. 
TEP. noo•l'#)v ; 
EY. Etc; lLl'bac ICGC'tac8aclvCi)v 9EacL't'i)'tq> lvt'tVxov cp�:po

l'bCj) l�e Koplv9ou cl'lto 'tOO a'tpac'to'llt3ou • AB#)vacl;E. 
TEP. ZGV'tl f\ 'tE'tUEU't1)1C6'tl ; 

b EY. ZGV'tl ICCICl l'Üac l'6ALc;' xacAE'RGc; l'b yckp lxEl JCacl 

Ö'llo 'tpacul'lk'tCi)V 'tLvßv1 l'allov l'�v CICÖ'tov actpd 'to y�:yovoc; 
v6a1)l'CIC fv 'ttf\ crtpCIC'tEUl.lCIC'tl, 

TEP. Mßv � 3uaEV'tEplac; 
EY. Nacl. 
TEP. Otov !v3pac Uy�:Lc; lv ICLv36vq> E'!vacL, 
EY. Kacl6v 'tE �eact 4yac96v 1 &\ T Eplf'lCi)V 1 l'lld 'tOL �eact vOv 

fl�eou6v 'tlVCi)V l'ÜCIC fyiCCi)l'LGCl;6V't'Ci)V CICÖ'tOV 'REpl 't�V l'lkXTJV. 
TEP. Kact oö3tv y• l'tO'ROVI mu 'ltolu 9acul'accrt6'tEpov d 

c l'� 'toLoO'toc; �v. •A'tc!tp 'Rßc; oÖIC acÖ'toO Mqacpot ICGC'tÜUEV ; 
EY. •H'Il�:lyE'to o'l:�eac3E· l'lld lyCi)y• l3E6l'1JV �eact auv&:8o6-

l42 a 3 �: ,( YW II a 4 � :. �·y II b Iflo'At�: -yt� W II b 7 n: 'tE 
(sed r supralin.) w II !h 8 ltEpi 't�Y fl-«x.�v G!U'tOY T1 (sed corr. T) II 
b 9 oUötv: ou8i w. 



Eukleides · Terpsion 

Vorgespräch Eukleides: Kommst du soeben 142 a 

erst, o Terpsion, oder bist du 
schon lange vom Lande hier? 

Terpsion: Ziemlich lange schon. Auch habe ich dich ge
sucht auf dem Markte und mich gewundert, daß ich dich 
nicht finden konnte. 

Eukleides: Ich war eben nicht in der Stadt. 
Terpsion: Wo denn also? 
Eukleides: Indem ich an den Hafen hinunterging, begeg

nete ich dem Theaitetos, der aus dem Lager vor Korinthos 
nach Athen gebracht ward. 

Terpsion: Lebend oder tot? 
Eukleides: Lebend, aber kaum noch. Denn schon an eini- b 

gen Wunden befindet er sich übel, noch mehr aber setzt ihm 
die Krankheit zu, welche unter dem Heere herrscht. 

Terpsion: Doch nicht die Ruhr? 
Eukleides: Eben sie. 
Terpsion: Welch ein Mann ist da in Gefahr! 
Eukleides: Jawohl, ein edler und trefflicher, o Terpsion! 

Auch jetzt nur hörte ich noch einige ihn höchlich rühmen 
in bezug auf die Schlacht. 

Terpsion: Das ist nichts Unglaubliches, sondern weit wun
derbarer wäre es, wenn er sich nicht so bewiesen hätte. 
Jedoch, wieso ist er nicht hier in Megara eingekehrt? c 

Eukleides: Er eilte heimwärts. Denn gebeten habe ich ihn 



t42 c 8EAITHTOI: 4 

le:uov' m· OÖIC �8de:v. Keil 3fl-rcx 'RpO'REl''!Jcxc; cxö-r6v' 4-rtt.&v 
ncULv lve:l'v�a81'JV �ecxl l8cx'6l'cxacx I:6)1Cpu-rouc; �c; l'CXV'rLICI.)c; 
allcx -re: 3#) e:tne: ICcxl ne:pl -ro-6-rou. 4o1Ce:t yup l'OL 4llyov 
npo -roO 8cxvu-rou lv-ruxe:tv cxö-r' l'e:LpcxKlcp 15v-rL, �ecxl auyye:
v6l'e:v6c; -re: ICcxl 3Lccle:x8e:Lc; nuvu clycxa8flvcxL doroO -ri)v lj>'Ö
aLv. Kcxl l'OL V..86v-rL • AB�vcxl;e: -ro'Öc; -re: A6youc; oOc; 3Ldtx81'J 

d cxö-r' 3LI'JY�acx-ro ICCXL l'cUcx &E,louc; cliCof\c;, e:tnt -re: 5-rL nf.lacx 
clvuyiCI'J e:'li'J -ro{i'rov ID6yLl'OV ye:vta8cxL, e:'Lne:p e:lc; �lLIClcxv 
IA8oL. 

TEP. Kcxl ÜI'J8f\ ye:, �c; loLICe:v, e:tne:v. "A-rcltp -rlve:c; �acxv 
ot l6yoL ; lxoLc; &v 3un�acxa8cxL ; 

EY. Oö l'clt -rov 4Lcx, oG�eouv oöor6) ye: 4-rto a-r6l'cx-roc;· 
f43 & lli" typcx'!JUl'I'JV l'EV or6-r" e:Ößuc; o'LICCXÖ0 Ü9l.lv 'Ö'ROl'V�l'CX'rCX1 

Ua-re:pov 31: ICCX'rclt axoAi)v clvcxl'Ll'vnaiC6l'e:voc; lypcx�j>ov, ICCXL 
6auKL<; • AB�vcxl;e: cl�j>LIColl'I'JV, tncxvi'Jp�or6)V -rov I:6)1Cpu'ri'J 8 

l'il tl'e:l'v�l'I'JV, ICcxl 3e:Opo V..Ol.lv l'RI'Jvop8o'Öl'I'JV' cla-re: l'oL 
axe:36v '[L n&c; 6 A6yoc; ytypcx'R'rCXL. 

TEP. "AAI'J8f1· f\Kouau aou ICcxl np6-re:pov, ICcxl l'Ev'rOL cle:t 

p.ill6)V ICUe:'Öae:Lv tnLBe:tE,cxL 3Lcxort-rp�cx 3e:Opo. • Allclt -rl 
IC6)A'Öe:L vOv �l'ac; 3Ld8e:tv ; nuvor6)c; ly6)ye: �ecxl lvcxncx'6acxa8cxL 
3i:ol'CXL �c; lf. clypoO f\1C6)V. 

b EY. "Allclt l'Ev 3#) ICCXL cx'Ö-roc; l'tXPL "EpwoO ee:cxl'ri'J'rOV 
npo'Öne:l''!Jcx, cla-re: oÖIC &v cli'J3l.Oc; clvcxncxuoll'I'JV. • All" '[c.)l'e:v, 
ICCal �l'LV !l'CX dVCX'RCXUOi'EvOL<; 6 ncxtc; clvcxyv�OE'rCXL, 

TEP. "Op81.)c; U:ye:Lc;. 

EY. Tb l'Ev 3#) ßL6ltov, Z, Te:pljll6)v, -rou-rt· typcx\jlul'I'Jv 
31: 3#) o'Öor6)al -rov A6yov, o'ÖIC tl-'ol I:6)1Cpu-ri'J 3LI'JYO'Öl'e:vov �c; 
3LI'Jydoro, lliclt 3Lccle:y6l-!EVOV otc; l�j>I'J 3Lccle:x8f\vcxL, "'Eij>I'J 81: 
"t' 'rE ye:6)l'E'rP'!l ee:o8�pcp ICCXL '[' 8e:CXL'r�'rq>. "'lvcx oftv tv 

c -rfi ypcx�j>fi �#) ncxptx6LEv npuyl'cx-rcx cxt l'e:-rcxE.u -rl3v l6y6)v 

c 5 s� om. y II t43 a I fLEV om. D II a 4 Elt1JVOp0ouf1."1)V : Elt"I)VIIJ- y 

II a 6 «l"I)Oij : «n' fii>"IJ Heindorf II a 8 nav'tw� �Yh''Y' : nciv'tt.l�'· iywyE 
81 w II b I fi-EY om. w II Eptvoü w: apEivou B !pEtYOU y tpEiv ou T. 
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genug und ihm geraten, allein er wollte nicht. Wie ich ihn 
nun begleitet, habe ich im Zurückgehen wieder des Sokrates 
gedacht und ihn bewundert, wie weissagend er unter "vielen• 
andem auch von diesem gesprochen hat. Ich glaube, es war 
kurz vor seinem Tode, als er mit dem Theaitetos, der noch 
ein anwachsender Jüngling war, bekannt ward, und nach
dem er mit ihm zusammengewesen und Gespräch gepflogen, 
große Freude hatte an seiner Natur. Da ich nun nach Athen 
kam, erzählte er mir die Unterredungen, welche sie gehabt, 
welche auch sehr verdienen gehört zu werden, und sagte, es d 
könne nicht ausbleiben, dieser müsse ein ausgezeichneter 
Mann werden, wenn er nur sein volles Alter erreichte. 

Terpsion: Und ganz wahr hat er geredet, wie es scheint. 
Jedoch könntest du wohl erzählen, was für Unterredungen 
dies gewesen? 

Eukleides: Beim Zeus, zum mindesten gewiß nicht so 
mündlich. Aber ich zeichnete mir gleich damals, als ich nach 
Hause kam, etwas darüber auf, hernach habe ich bei meh- 143 a 
rerer Muße nachgesonnen und sie aufgeschrieben, und sooft 
ich nach Athen kam, erfragte ich vom Sokrates, wessen ich 
mich nicht recht erinnerte, und brachte es in Ordnung, wenn 
ich wieder hierher kam, so daß fast die ganze Unterredung 
nachgeschrieben ist. 

Terpsion: Ganz recht. Auch sonst habe ich dies schon von 
dir gehört und wollte dich immer bitten, sie mir mitzuteilen, 
es ist aber bis jetzt dabei geblieben. Allein was hindert uns, 
sie jetzt durchzugehen? Auf alle Weise tut mir ohnedies not, 
mich auszuruhen, da ich vom Lande komme. 

Eukleides: Auch ich habe doch den Theaitetos bis bzum b 
Erineon" begeleitet,1 so daß ich ebenfalls gar nicht ungern 
ruhte. So laß uns dann gehen, und indes wir der Ruhe 
pflegen, mag uns der Knabe vorlesen. 

Terpsion: Wohl gesprochen. 
Eukleides: Dieses hier also, Terpsion, ist das Buch. Ich 

habe aber das Gespräch solebergestalt abgefaßt, nicht daß 
Sokrates es mir erzählt, wie er es mir doch erzählt hat, son
dern so, daß er wirklich mit denen redet, welche er als 
Unterredner nannte. Er nannte aber den Meßkünstler Theo
doros und den Theaitetos. Damit nämlich in dem geschrie
benen Aufsatz die Nachweisungen zwischen dem Gespräch 

"vielem• bnac:h Erineosb 
1 Erineos: Dorf in Attika am Fluß Kephissos. 
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3L'lrfiQ'ELc; 'ltapl au�'t'oO 'tE 6-n6u U:yoL 6 2:t.liC.P''t'1)c;, otov 
c �ecxllycb lt'l" • f\ c ICIIl lycb at'ltov 11, f\ cxG 'ltapl -roO i"no

tcpLvo�vou &'l'L « aulltt'l » f\ « oGx Al'ol6yaL •, -ro6'l't.lll 

lvaiCcx Ac; cxG't'bv d-rotc; 3LIIIAEy6l'IEVov lypcx'f'cx, l�cbv -rclt 

-roLCIIO-rcx. 

TEP. Kcxl oG3tv ya i"nb -rpmou, I EGICld31'J. 
EY .• AU,, 'ltcxt, lcx8t -rb ßL8ltov ICIIl U:ya. 

J:QKPATHJ: 9EOAQPOJ: 9EAITHT02: 

J:QKPATHJ:. Et l'•" -r�v b Kup�vn l'a>J.ov bi'J36l''l "• 

d " 9a63t.lpE, -rclt bEi. av O'E ICCil 'ltEpl IICdllt.lll '"'l.Pdl'l't.lV' d 

'l'LVEc; cxG-r69L 'ltEpl YEt.ll'E'l'.Plcxv � -rwcx llii')V q>Lloaoq>lcv dal 

'l'�V VEt.lV 1-nLl'ÜELCIV 'ltOLOUl'EVOL' vOv at �'l"l'OII ycltp 'l!Cdvouc; 

f\ -roöa3E q>Ll�, �ecxl l'a>J.ov I'RL9ul'� d3bcxL -rlvac; "l'tv -r�v 
dt.lv lttl3oE,oL yEvta9cxL 1-nLELICdc;. T cxO-rcx 3"t d-r6c; n 

aiCo'lt� �ecx9• &aov 3uvcxl'cxL1 �ecxl -rotJc; Wouc; lpt.l-r� otc; !v 

6p� -rol'Jc; vtouc; l9üov-rcxc; auyylyvEa9cxL. I:ol 3� oGJC 6Al-

e yLO"toL 'ltli'JaL,l;ouaL, ICCXl 3LJCcxlt.lc;· &.E,LOc; ycltp -r' -ra Wcx ICcxl 

yat.ll'E'l'.Plcxc; lvEIC«. Et 3� oGv -rLv L lvt"rVXE<; &E,lql l6you, 
"3tt.lc; !v 'ltu9oll'TJ". 

9EOAQP02:. Kcxl l'�"• .!1 I:dl�epcx-rEc;, ll'ol -rE d'ltE'Lv 
JCcxl aol &�eoOacxL '"'"u IE,LOv o'lftl 6l'tv -r�v 'ltOlL-r�v l'EI.,P«

IC� lvn"tUxi'JICCI. Kcxl d l'." �V 1Ccxl6c;, lq>oßo{ll''l" av aq>6-

3pcx liyELV , l'� ICCXl "tql 36E,t.l lv lttL9ul'lCf cxG-roO dvcxL. NOv 

3t - ICCXl l'� l'0L lx9ou - oGIC fa-rL 1Ccxl6c;, 'lt,POaEOLICE 3E 

aol "t�V 'l'E O'Ll'6't'1'J'l'CI KCXl 'l'b fE,t.l "t�V 6l'l''"tr.lll' �'l"l'OV 3t f\ 

t44 a atJ -rcxo-r· lxaL • •  A3E�c; a.,. ltyt.l. EG ycltp 'ta9L 1-rL "II 3� 'ltc!>
'ltO"tE lvt"tUxov - ICcxl '"'"u 'ltollotc; '"E'!l).'lalcxiCcx - oG3bcx 

'ltt.l fta96l''l" ofS-rt.l 9cxul'cxa-r�c; Etl 'ltEq>u�e6-rcx. Tb ycltp EGl'cx9� 

llv-rcx Ac; lliql xcx>..mbv 'ltplJov cx3 EtVCXL 3Lcxq>Ep6v-rt.lc;, ICCXl 

c 2 111bl'oii Heindorf : 1111hoii codd: II llfyot : -Et Y II d 1 ante lxE[
vwv add. •wv Y 11 Givl)ptoS•wv : liv • �prol'IJ)V B II d 5 n om. Y II d 7 
CIIIT'(f"(VI06111t : -rsvlaOIIIt w II ��� : a! w 'I 8 9 l'O : l'WY y 'I t� a :1 
11:olloi�: nollor, ��� W II a 3 �� om. W II a 4 ���� om. TY. 
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nidlt besdlwerlidl fielen, wie wenn •er selbst, Sokrates, ge
redet das• "Da sprach idl" oder "Darauf sagte idl", und von 
dem Antwortenden "Das gab er zu", und "Darin wollte er 
nicht beistimmen", deshalb habe ich geschrieben, als ob er 
unmittelbar mit jenen redete mit Hinweglassung aller dieser 
Dinge. 

Terpsion: Gar nicht übel, Eukleides. 
Eukleides: So nimm denn das Buch, Knabe, und lies. 

Sokrates • Theodoros · Theaitetos 

1. Einleitendes Gespräch 
1.1 Begabung und Cha

rakter des Theaitetos 

Sokrates: Wenn midl die Kyre
naier besonders angingen, o Theo
doros, so würde ich didl über sie, 
und wie es dort steht, befragen, ob 

143c 

es einige gibt unter den jungen Leuten dort, welche irt der d 
Größenlehre oder in einer andern Wissenschaft Fleiß anwen
den. Nun aber, denn ich liebe jene weniger als die hiesigen, 
und trage ein besonderes Verlangen zu wissen, welche von 
unsern Jünglingen wahrscheinlich einmal Ehre einlegen wer
den, also suche ich selbst dieses nadl Möglichkeit zu erforsdlen, 
und befrage darum audl andere, zu denen ich die Jünglinge 
gern sich gesellen sehe. Und didl umgeben nicht wenige, wie 
du es auch verdienst auch sonst, besonders aber wegen der 
Meßkunst. Wenn dir also einer aufgestoßen ist, der Erwäh- e 

nung verdient: so wünsdlte ich es wohl zu wissen. 
Theodoros: Allerdings, Sokrates, darf ich dir wohl gern 

sagen und du wirst auch gern hören. wollen, was für einen 
Jüngling ich unter euren Bürgersöhnen angetroffen. Denn 
wäre er etwa schön: so möchte ich wohl Furdlt genug ha-
ben, es zu sagen, damit nicht jemand meinte, idl hege eine 
Leidenschaft für ihn. Nun aber, werde mir nur ja nicht 
böse, ist er eben nicht schön, sondern er gleicht dir mit der 
aufgeworfenen Nase und den heraustretenden Augen; nur 
hat er diese Züge nicht so stark als du. Dreist rede idl also, 
und so wisse denn, daß unter allen, mit denen ich jemals 
bekannt geworden, und ich habe schon sehr viele um mich 144 a 
gehabt, ich noch nie einen so bewundernswürdig wohl
geartet angetroffen. Denn daß einer, weldler schnell auf-
faßt, wie sdlwerlich ein anderer, zugleich so ausgezeichnet 
gleichmütig ist, und überdies beharrlich mehr als jeder an-

•sokrates über sich selbst berichtet• v. l. 
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tnl 'tOu'toLc; clvllpEtov ncxp• 6v'two0v, lyQ �E:v ofJ't• lv (/16�T)V 
pvi:a8cxL ofJ'tE 6p&\ yLyv6�Evov· m• o'( 'tE 6E_Etc; 6ScmEp oG
'toc; �c:cxl clnlvoL �c:cxl �vf)�ovEc; &c; 'tdt nolldt �ecxlnpoc; 'tdtc; 
6pydtc; 6E,upponol daL, �c:cxl 4nov'tEc; cf>i:pov'tcxL &ScmEp 'tdt 

b clvEp�dt'tLa'tcx nlotac, �ecxl �cxvuc&l'tEpoL f\ clv3pEL6'tEpoL cf>uov
'tCXL, ot 'tE cx� l�6pL8Za'tE,POL vr.:�Bpolnr.:�c; clncxv'tßaL npoc; 'tcltc; 

�cxBfJaELc; �c:cxl Af)BT)c; yi�ov'tEc;. ·o BE: ofS'tr.:� AElc.:�c; 'tE �ecxl 
cln'tcxla'tr.:�c; �ecxl clvual�r.:�c; lpXE'tCXL btl 'tcltc; �cx8f)aELc; 't'E Kcxl 
tT)'tf)aELc; �E'tclt nollf\c; 1tpCf6'tT)'toc;, otov D.cxlou �EO�cx cliJio
«f>'l'tl �ov'tOc;, llla'tE Bcxu�dtacxL 'to 'tT)ALICoC'tov &v'tcx oU'tr.:�c; 
'tcxC'tcx 3uxnp6t't'tEa8cxL. 

2:0. E� clyyEllELc;. Tlvoc; BE: �ecxlla"tL 't&\v noAL'tßv ; 
8E0. •A�c:f)ICocx �E:v 'toffvo�cx, �VT)�ov..Ur.:� 3E: oG. •AUclt 

C ydtp fa'tL 'tßv3E 't&\V 1tpOaL6V'tr.:IV 6 fv 'tlj\ �EaCjl" lp'tL ycltp fv 

'tlj\ IE,r.:� 3p6�Cjl fJAElcf>ov'to l'tcx'tpol 'tE 'tLVEc; oG'toL cxÖ'toO �ecxl 
cxödc;, vnv Bi: �OL Bo�eoCaLV ÜELIJ'G�EVOL BECpo U:vcxL •• Alldt 
aK61tEL d yLyvQaiCELc; CXÖ't6V. 

2:0. rLyv&laiCr.:l" 6 'tOC I:ouvl&\c; Eöcf>povlou la'tlv, ICcxl 

ndtvu y., � cf>lAE, clvllpoc; otov �ecxl cro 'toO'tOv IILT)Yfl, �ecxl 

Wr.:�c; EÖIIo!Cl�ou, ICcxl �EV'tOL Kcxl oöalcxv �Ücx noll�v ICCX'tE· 

ALTIEV. To a· Svo�cx OÖIC otacx 'tOO �E!.pCXIClou. 
d eEO. 6Ecxl'tT)'tOc;, � J:.&!Kpcx'tEc;, 't'6 YE Svo�cx· 't�V �Ev'tOL 

oöalcxv Bo�eoOal �oL btl'tponol 'tLVEc; 11LEcf>9cxpd:vcxL. •Au• 
S�c.lc; �ecxlnpoc; 't�v 'tßv X.P'l�dc'tc.lV D.Eu8EpL6'tT)'tCX Bcxu�cx
a"t6c;, � I:&!Kpcx'tEc;. 

J:.n. rEVVLitOV Ai:yELc; 't'OV lvllpcx. Kcxl �OL �Ci:AEUE CXÖ'toV 
fv96c11E 1tCI,PCXICCX8ll;Ea8cxL. 

e EO. ..Ea'tCXL 'tCXO'tcx. 6ECXl'tT)'tE, IIEOpo ncxpdt J:.r.:�Kpllc'tT)o 

a 5 �op.�v : r�p.'l}v W II a 6 ytyvop.Evov Berol. et ut uidetur T : 
-o'"vou, BYW II b 2 ci7t«YtWGI : & 7tcivtwv T II b 3 t& om. W 11 b 5 
oTov : ofov EL W II b 8 EU ciyyD .. >..n, BYW : E� ciyy&Acr, T Eu«yys>..cr, 
Berol. Phrynichus II C 2 Et«ipo{ : inpo{ T II C 5 Gouvtw' : -�w, YW 
II c 6 y& om. W 'I c 7 &u!loxlp.ou : -oxtp.ov B II d 3 x«i : b W 11 d 7 
laut : satt ß. 
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dere, solche habe ich nicht geglaubt, daß es gebe, auch sehe 
ich nicht, daß es deren sonst gibt. Sondern die Scharfsinnigen 
wie dieser, und von schnellem Verstande und gutem Ge
dächtnis, pflegen auch zum Zorn sehr reizbar zu sein und 
werden hin und her gerissen wie Schiffe ohne Ballast, sind 
auch von Natur mehr heftig als beharrlich. Die Gesetzteren b 

aber zeigen sich wiederum gewissermaßen träge zum Lernen 
und gar sehr vergeßlich. Dieser aber schreitet so leicht und 
sicher und mit Erfolg zu allen Kenntnissen und Unter
suchungen, und mit solcher Ruhe, wie sich das öl ganz 
geräuschlos ausgießt, daß zu bewundern ist, wie er in diesem 
Alter dergleichen Dinge auf solche Art behandeln kann. 

Sokrates: Du gibst treffliche Botschaft! Aber wem gehört 
er an unter unsern Bürgern? 

1heodoros: Gehört habe ich zwar den Namen, ich ent
sinne mich seiner aber nicht. Allein er ist unter denen, die 
hier herankommen, der mittlere. Denn eben hat er mit c 

diesen seinen Freunden sich draußen gesalbt, nun aber 
scheinen sie, nachdem sie sich gesalbt, hierher zu kommen. 
Also sieh zu, ob du ihn kennst. 

Sokrates: Ich kenne ihn, es ist der Sohn des Euphronios 
von Sunion, eines Mannes, Freund, geradeso wie du diesen 
beschreibst, auch übrigens sehr wohl angesehen, und der ein 
großes Vermögen hinterlassen hat. Den Namen des Knaben 
aber weiß ich nicht. 

1heodoros: Dessen Name ist Theaitetos. Das Vermögen d 

indes haben seine Vormünder, glaube ich, ziemlich herunter
gebracht. Dennoch aber ist auch in dem, was Geld betrifft, 
seine edle Gesinnung zu bewundern. 

Sokrates: Du preisest ihn ja herrlich! So heiße ihn dann 
sich hierher zu uns niedersetzen. 

1heodoros: Das soll geschehen. Theaitetos, hierher zum 
Sokrates! 
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J:Q. n1kvu l'b oGv , &\ 8t:Gl't'I)U1 'lvat �eclylb lp.IN'tliV 

clv��ad:'i'Ql'IIL 'ltot6v 'tL fxQ 'tll '1tp6a{o)'ltov· cpl)alv ylkp 8a:6-
e 3Qpoc; fxELV p.E aol8l'OLOV. "A't'lkp d vfv ix,6V't'OW litat't'tpou 

l{lpatv lcpl) CIÖ't'lkc; �Pl'6a8atL 6l'o(Co)c;, '1t6upov d8tJc; lv ltn.
a't'a:{lol'EV � lTIEaKt:'l'ci.l'E8" lv a:ll'ouaLKllc; lllv lty.L ; 

8EAITHTO:t:. "E'ItEaaq,ci.l'a:8" lv. 

:t:n. OG�eoOv 'toLOO't'Ov l'b dp6v't'Ec; bta:L86l'a:8" lv, ll'ou

aov 3t, 'i)'1tLa't'00l'EV j 

eEAI. "Al1J8f\. 

:t:n. NOv at y", otl'cxL, d 't'L p.tlEL �l'tv 'tf\c; 'tl.\v '1tpoad»-

t45 8 'ltQV 6l'OL6't'l)'t'Ot;1 aKE'It't'EOV d y.pcxef'LKllc; &\v ltyt:L � oG. 

eEAI. Ao�ed l'OL. 

J:Q. •H oGv l;Co)ypcxef'Litbc; eE63Qpoc; ; 
eEAI. OGx , &aov yE l'E d3tvatL. 
:t:n. •Ap" oG3E YECo)l'E't'pLIC6c; i 

e EA I. n ci.V't'Qt; 3f)'ltoU' " :Edi1Cpat't'Et;. 
I:O. •H ICcxl 4a"tpovol'L1Cllc; ICcxl loyLa"t"Ldc; 't'E Kill l'ouaL

ICbc; ICcxl &acx 'ltcxLIElcxc; IXE't'CIL ; 

eEAI. "'El'oLyE 3o�ed. 
I:Q. Et l'Ev lpcx �l'ac; 't'oO adll'cx't'6c; 't'L 6l'otouc; cpl)alv 

EtvcxL btcxLvl.\v '"TI � q,tyQV1 oG 'ltci.vu CIG't'f IE,Lov 't'bv voOv 

1tpoai:XELV. 

eEAI. "'la{o)c; oG. 

b I:Q. Tl 3" d 'ltO't'Epou 't'itV q,uxitv btcxwot 'ltpbc; clpE'tf)v 

't'E ICCil aocf>LCIV ; lp" oGIC IE,Lov 't'ft\ l'Ev cl�eo{lacxv't'L '1tpo8ul'El

a8CIL 4vcxa1CE'I'Cia8CIL 't'bV btCILVE8Ev't'CI0 't'ft\ 3E '1tpo8{1l'Qt; fatu

't'bV btLIELICV{IvcxL j 

eEAI. n&vu l'EV oGv, II I:dl�epCI't'Et;. 

I:Q. "'Qpcx 't'Olvuv, &\ cf>UE eECil't'l)'t'E1 aoll'EV btL3ELICV{I
VCIL0 ll'ol.3E a1Co'ltda8CIL" &c; dl 'ta8L lS't'L eE63Qpoc; 'ltOllotJc; 

Bit 1tp6c; l'E btCILVEaCic; E,tvou� 't'E ICcxl 4a't'otlc; oG3bcx 'ltQ 

btflvEaEV &c; aE vuv3f). 

t45 a 3 �: Ei (sed �supra lin.) W II a 9 l[J.Ol)"E: E�J-o! T II a 10 
cp"lja!v O[J.Olou� T II a 11 ��lOV t1&tcj) w. 
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1.2 Vorbereitung der Sokrates: Ja, auf alle Weise, 
Hauptfrage Theaitetos, damit im mim aud:t ein-

mal besd:taue, was für ein Gesid:tt 
im wohl habe. Denn Theodoros sagt, es sei dem deinigen 
ähnlid:t. Jedod:t wenn wir nun beide jeder eine Leier hätten, e 
und er sagte, sie wären gleid:tgestimmt: würden wir ihm das 
sogleim glauben, oder würden wir erst untersud:ten, ob er 
denn aud:t ein Tonkundiger wäre, und so etwas behaupten 
könne? 

Theaitetos: Das würden wir untersud:ten. 
Sokrates: Also wenn wir ihn als einen soldien erfänden, 

würden wir ihm glauben; wenn aber von dieser Kunst ver
lassen, würden wir ungläubig bleiben? 

Theaitetos: Rid:ttig. 
Sokrates: Nun aber, meine im wenigstens, wenn wir über 

die 1\hnlid:tkeit unserer Gesid:ttszüge gewiß sein wollen, 
werden wir wohl zusehen müssen, ob er auch ein Maler ist 
und also hierüber etwas behaupten kann oder nid:tt. 145 a 

Theaitetos: So sd:teint es mir. 
Sokrates: Ist nun wohl Theodoros ein Maler? 
Theaitetos: Nid:tt, daß im wüßte. 
Sokrates: Aud:t kein Meßkünstler? 
Theaitetos: Das freilid:t auf alle Weise, o Sokrates. 
Sokrates: Etwa aud:t ein Sternkundiger, ein Red:tner, ein 

Tonkundiger, und was sonst 4zu diesen Wissensd:taften 
gehört4? . 

Theaitetos: Im denke wohl. 
Sokrates: Wenn er also sagt, daß wir uns irgend körper

tim ähnlid:t sind, er sage es nun lobend oder tadelnd, so ist 
wohl nid:tt viel darauf zu geben? 

T heaitetos: Vielleimt nid:tt. 
Sokrates: Wie aber, wenn er die Seele eines von uns der b 

Tugend und Weisheit wegen lobte: sollte dann nicht einer
seits, wer es hört, sich billig Mühe geben, den Gelobten 
betrachten zu können, dieser aber wiederum sich bereit
willig darstellen? 

Theaitetos: In alle Wege, o Sokrates. 
Sokrates: So ist demnad:t, lieber Theaitetos, an dir die 

Reihe dich darzustellen, an mir aber dich zu beschauen. 
Denn wisse nur, daß Theodoros schon viele zwar gegen mich 
gelobt hat, Fremde sowohl als Bürger, noch keinen aber hat 
er jemals so gelobt, als dich jetzt eben. 

4mit (höherer) Bildung zusammenhängt4 
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1heaitetos: Das wäre ja herrlich, Sokrates. Aber sieh zu, 
daß er es nicht etwa im Scherz gesagt hat. c 

Sokrates: Das hat Theodoros nicht in der Art. Also nimm 
nur nicht das Eingestandene zurück unter dem Vorwande, er 
rede im Scherz, damit er nicht genötigt werde, ordentlich 
Zeugnis einzulegen, denn es wird ihn dann gewiß niemand 
falschen Zeugnisses anklagen. Sondern bleibe lieber getrost 
bei deinem Eingeständnis. 

Theaitetos: Wohl werde ich es so halten müssen, wenn 
du meinst. 

Sokrates: So sage mir denn, lernst du wohl bei dem 
Theodoros etwas von der Meßkunst? 

Theaitetos: 0 ja. 
Sokrates: Auch von der Sternkunde und der Tonkunst d 

und den Rechnungen? 
Theaitetos: Ich befleißige mich wenigstens. 
Sokrates: Auch ich, o Jüngling, bei diesem und anderen, 

denen ich zutraue, daß sie sich auf etwas hiervon verstehen. 
Dennoch aber, wiewohl ich im übrigen ziemlich Bescheid 
weiß, habe ich Zweifel über eine Kleinigkeit, die ich wohl 
mit dir und diesen untersuchen möchte. Sage mir also, heißt 
nicht lernen dessen kundiger werden, was man lernt? 

Theaitetos: Wie anders! 
Sokrates: Und die Kundigen, glaube ich, sind doch durch 

Wissenschaft kundig? 
Theaitetos: Ja. 
Sokrates: Und das ist doch nichts anderes als Erkenntnis? e 

Theaitetos: Was denn? 
Sokrates: Die Wissenschaft. Oder ist man nicht, wovon 

man Erkenntnis hat, dessen auch kundig? 
Theaitetos: Wie sonst? 
Sokrates: Also ist dies einerlei, Wissenschaft und Erkennt-

nis. 
Theaitetos: Ja. 

1.3 Thema des Ge
sprächs: Was ist 

Erkenntnis 

Sokrates: Dies ist nun eben, 
worüber ich zweifelhaft bin und 
was ich durch mich selbst nicht 
hinreichend ergründen kann, die 

Erkenntnis, was die wohl eigentlich sein mag. Sollten wir es 
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wohl bestimmen können? Was sagt ihr? Wer von uns will 
es zuerst erklären? Wenn er aber fehlt, und so jedesmal wer 
fehlt, soll, wie es die Knaben beim Ballspiel nennen, Esel 
sitzen. Wer aber ohne zu fehlen, den Sieg davonträgt, der 
soll unser König sein und uns zu beantworten aufgeben, was 
er will. Warum schweigt ihr? Ich werde doch nicht aus Rede
lust überlästig, Theodoros, indem ich es darauf anlege, daß 
ein Gespräch zwischen uns entstehe, und wir einander freund 
und näher bekannt werden? 

146a 

Theodoros: Keineswegs, Sokrates, kann das überlästig b 

sein. Sondern heiße einen von den Jünglingen dir antwor
ten, denn ich bin dieser Art zu reden ungewohnt, und mich 
etwa noch daran zu gewöhnen, habe ich nicht mehr die 
Jahre. Diesen aber steht es sehr wohl an, und sie würden 
nur um so mehr zunehmen. Denn in der Jugend, das ist 
wahr, kann man in allem zunehmen. Laß also, wie du ange
fangen hast, nicht ab vom Theaitetos, sondern befrage ihn. 

Sokrates: Du hörst doch, Theaitetos, was Theodoros sagt, 
welchem du ja, glaube ich, nicht wirst ungehorsam sein 
wollen; auch würde es wohl dem Jüngeren nicht ziemen, c 

einem weisen Manne, wenn er etwas aufgibt, in solchen 
Dingen nicht zu gehorchen. 

So sage denn gerade und dreist heraus, was denkst du, 
daß Erkenntnis ist? 

Theaitetos: Ich muß wohl, Sokrates, wenn ihr es doch 
gebietet. Denn auf jeden Fall, wenn ich auch fehle, werdet 
ihr es berichtigen. 

Sokrates: Allerdings, sofern wir es vermögen. 

1.31 AntwortversuduJes 
Theaitetos: Aufzählung 
von Einzelerkenntnissen 

Theaitetos: Ich glaube also, daß 
sowohl dasjenige, was jemand vom 
Theodoros lernen kann, Erkennt
nisse sind, die Meßkunst nämlich 

und die andern, welche du jetzt eben genannt hast, als auch 
auf der andern Seite die Schuhmacherkunst und die Künste 
der übrigen Handwerker scheinen mir alle und jede nichts d 

anders zu sein als Erkenntnis. 
Sokrates: Gar offen und freigebig, Lieber, gibst du mir, 

um eins gefragt, vielerlei und mannigfaltiges statt des ein
fachen. 
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